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۳۳-٢٢آ  ی ا ت



کَ  نۡ ہذَٰا فَکَشَفۡنَا عَنۡکَ غطَِآءَکَ فَبَصََُ  الۡیَوۡمَ لَقَدۡ کُنۡتَ فیِۡ غَفۡلَۃٍ  مِّ

ینۡہُٗ  ہذَٰا مَا لَدَیَّ وَ ﴾ ۲۲﴿حَدِیدۡ   ااَلۡقیَِا ﴾ ۲۳﴿  عَتیِۡد  قَالَ قََِ رٍ فیِۡ جَہَنَّمَ  کلَُّ  کَفَّ

نَّاعٍ  ﴾ ۲۴﴿  عَنیِۡدٍ  ِ  مُعۡتَدٍ  مَّ ریِبِۡ  لِّلۡخَیرۡ جَعَلَ مَعَ  اللّٰہِ  الِـٰہًا الَّذِیۡ ﴾ ۲۵﴿  مُّ

دِیدِۡ  ینۡہُٗ  رَبَّنَا مَاۤ  اَطغَۡیۡتُہٗ  وَ قَالَ  ﴾ ۲۶﴿اٰخَََ فَاَلۡقیِٰہُ فیِ الۡعَذَابِ الشَّ قََِ

مۡتُ قَالَ  ﴾ ۲۷﴿لکِٰنۡ  کاَنَ  فیِۡ ضَللٍٰۭ بَعِیۡدٍ  لََ تَخۡتَصِمُوۡا لَدَیَّ وَ قَدۡ قَدَّ

مٍ  لِّلۡعَبیِۡدِ مَا ﴾ ۲۸﴿الَِیۡکمُۡ  باِلۡوَعیِۡدِ  لُ  الۡقَوۡلُ  لَدَیَّ وَ مَاۤ  اَناَ بظَِلََّّ (۲۹٪﴿یبَُدَّ

زیِدٍۡ نَقُوۡلُ لجَِہَنَّمَ ہَلِ امۡتَلََّتِۡ وَ تَقُوۡلُ ہَلۡ  مِنۡ یَوۡمَ  ازُۡلفَِتِ وَ ﴾ ۳۰﴿مَّ

قیِنَۡ غیَرَۡ   ابٍ ہذَٰا ﴾ ۳۱﴿بَعِیۡدٍ الۡجَنَّۃُ  للِۡمُتَّ ﴾ ۳۲﴿  حَفِیۡظٍ مَا توُۡعَدُوۡنَ لکِلُِّ اَوَّ

نیِۡبِ خَشِیَ الرَّحۡمٰنَ باِلۡغَیۡبِ وَ جَآءَ بقَِلۡبٍ مَنۡ  (۳۳﴿  ۣ مُّ

بسِۡمِ اللّٰہِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحیِۡمِ 
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 کے د 

 

ِ آ  خرت

 

لائلآ مکان

 ، آ للہ تعالیٰ کی قد

 

ر ت

سے حکمت آ و ر  ر بوبیت

ر یش 
ق
ی ذ  تہدر    آ ستکباکو کفار  

 موںن عذآ ت  ی ا فتہآ  ٹھ  

 سے عبر

 

ت

 د و ی ا ر ہ مرنے کے بعد

و ر  آ ٹھائے جانے آ 

حسات  کتات   

آ ستدلال

 کی 

 

تصویر قیامت

 سے کو جنمکذبین 

 

حالات

 

 

تفصیلکی سا بقہ پیش آ  ئے گا آ ن

  و آ لون کی

 

 یآ یمان

 

ر آ ر
ف
سر

 

 

کا بیان

ر یش کو تنبیہ و 
ق

تہدی ذ 

ا ر یخِ ہ لاکت سے عبر

 

 ی

 

ت

 صبر و  آ کو صلى الله عليه وسلمنبی

 

ستقامت

کی تلقین
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کُنۡتَ لَقَدۡ 

فیِۡ غَفۡلَۃٍ 

oا کوئی کرنے کا کام  سستی ی ا   بھول کی و جہ سے

 

  ہ  کری

نۡ ہذَٰا مِّ

نَافَکَشَفۡ 

o  ر  کر،   کھولنا كَشْفًا، كَشَفَ يَكْشِف 
ہ
ا 

 

ا ظ

 

ا ، ی

 

د و ر  کری

o شفکا،آ کتشاف، منکشف ، آ نکشاف،کشف:آ ر د و  میں

کَ الۡیَ  نۡ ہذَٰا فَکَشَفۡنَا عَنۡکَ غطَِآءَکَ فَبَصََُ ﴾۲۲﴿وۡمَ حَدِیدۡ  لَقَدۡ کُنۡتَ فیِۡ غفَۡلَۃٍ  مِّ

 ھایقیناً         تو-

 )آ س   -

 

سے(د ن

  نے پس     کھول د ی ا          ہم-

 حقائق  کی معرفت سے: غفلتغفلت میں-

 

ا  ے  بر  وی



کَ غطَِآءَ عَنۡکَ 

oَت  - د ہ ءغِطآ

 

ی
 ھا

 

کر آ سے آ و جھل کر د ینا کسی چیز  کو مکمل طور    د

کَ بَصََُ فَ 

الۡیَوۡمَ 

حَدِیدۡ  

o  ا  : حَد

 

ا  ، تیز وی

 

کنار ے پہ وی

o ٍی ا نیں  تیز  :حِدَادٍ الَْسِنَة 

 

، حديد  النظرم هالفحديد ، ر

کَ الۡیَ  نۡ ہذَٰا فَکَشَفۡنَا عَنۡکَ غطَِآءَکَ فَبَصََُ ﴾۲۲﴿وۡمَ حَدِیدۡ  لَقَدۡ کُنۡتَ فیِۡ غفَۡلَۃٍ  مِّ

تجھ سے -

(  ہے)پس   تیری  نظر    -

تیرآ   د ہ 

 ی   -

 

ڑ
ی 
  

 

آ  ج

(Sharp)  ی  تیز-

 

ڑ
ی 

لوہا –حديد



 )آ ستو 

 

 سے تیرآ  سے غفلت میں ھا ہم نے تجھ(د ن

 تیری نگاہ بہت تیز ہے

 

 د ہ ہٹا د ی ا  آ و ر  آ  ج

نۡ ہذَٰا فَکَشَفۡنَا عَنۡکَ غطَِآ  ءَکَ لَقَدۡ کُنۡتَ فیِۡ غَفۡلَۃٍ  مِّ

کَ الۡیَوۡمَ حَدِیدۡ  ﴿ ﴾۲۲فَبَصََُ

(It will be said:) “You wast heedless of this; now 
have We removed your veil, and sharp is your sight 

this Day!"



غفلت کا  د ہ چاک 

o ا د   و گا-آ للہ کے ہان پیشی کا  یہ منظر

 

آ للہ  کا یہ آ ر س

oسے غفلت میں پڑے ر ہے، آ للہ تعالیٰ کے 

 

 کے ر آ ستون تم آ س د ن

 

نبیون آ و ر  آ ن

 ر چند تمہیں سمجھای ا  لیکن تمہا
ہ
سکار ی نگاون سے  د ہ ہ  آ ٹھ   چلنے و آ لون نے 

oآ و ر  آ س کے و موع کو عقل سے بعید سمجھتے 

 

 ہم نے تیری تم قیامت

 

 ر ہے۔ آ  ج

تیز ہے کس طرج آ س ماحول آ  نکھون سے  د ہ آ ٹھا د ی ا ۔ آ ت  د یکھ تیری نظر کتنی

 ر  گوشہ تمہار ے لیے ے نقات  وگیا ہے
ہ
۔کا 

o 

 

ا ت

 

س
ہ 
ل ، غفلت ،  خوآ 

ہ
ُ
ج 

   ظلم ، 

 

 پہ آ  ج

 

 کی بصیرت

 

سا ن

 

ن
ن  آ 

ٔ
 و 

 

 آ و ر  آ  ر ر

 

،  مفاد آ ت

ا  شرو ع کے  د ے پڑے وئے ہیں   لیکن  یہ آ  نکھیں بند وتے

 

ن

 

 ہی  یہ  د ے ہ ٹ

و جائیں گے

کَ الۡیَ  نۡ ہذَٰا فَکَشَفۡنَا عَنۡکَ غطَِآءَکَ فَبَصََُ ﴾۲۲﴿وۡمَ حَدِیدۡ  لَقَدۡ کُنۡتَ فیِۡ غفَۡلَۃٍ  مِّ

تُ ْزِنََ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ ربَ َّنَا لا



وَ قَالَ 

ینُۡ  ہٗ قََِ

oاقتران(VII) ی ا د ہ چیزو ن 

 

ا کسی معنی میںکا د و  ی ا  د و  سے ر

 

آ کٹھا وی

oہم پلہ-ی ا س بیٹھنے و آ لا سا تھی:قرين، 

 

س

 

ن

 ہم 

 

ن
 
ٹ

oآ ر د و  میں: 

 

ر ن
ق

 ماہ  ی ا  آ س کے لوگ)

 

ر ین،(آ ی ک ر
ق

ر ینہ،
ق

ر آ ئن، 
ق

مَا   ہذَٰا 

لَدَیَّ 

عَتیِۡد  

ینۡہُٗ  ہذَٰا مَا لَدَیَّ عَتیِۡد   ارٍ عَنیِۡدٍ ﴾ ۲۳﴿  وَ قَالَ قََِ ﴾ ۲۴﴿  اَلۡقیَِا فیِۡ جَہَنَّمَ  کلَُّ  کَفَّ

گا آ و ر  کہے-

ہے( حاضر)تیار  -

یہ و ہ ہے جو-

   آ سہم -

 

ن
 
ٹ

 

س

 

ن

کا 

میرے ی ا س ھا-

ق ر ن –ماد ہ

أَوْ جَاء مَعَه  
نِیَ م قْترَِ الْمَلََئِكَة  



اَلۡقیَِا 

o؟کیون القيا  یہان تثنیہ  کا صیغہ

o(۱) د ینا  عرآ ی ک  

 

بون میں  مستعمل ھا کو   تثنیہ کے صیغے میں آ  و آ ر

 چرآ نے و آ لے)

 

ت

 

ی
(  آ و 

فیِۡ جَہَنَّمَ 

ارٍ  کلَُّ  کَفَّ

عَنیِۡدٍ  

o مخالفت  کرےوئے ٹھکرآ ئےحق کو جانتے و ہ شخص جو عنيد ،

ینۡہُٗ  ہذَٰا مَا لَدَیَّ عَتیِۡد   ارٍ عَنیِۡدٍ ﴾ ۲۳﴿  وَ قَالَ قََِ ﴾ ۲۴﴿  اَلۡقیَِا فیِۡ جَہَنَّمَ  کلَُّ  کَفَّ

 آ ل د و -

 

تم د و نون د

میںجہنم -

 ر  -
ہ

ا شکر

 

ے سخت ی

کو(  حق)د شمن ِ  -

 آ لناإلقاءً ، ألقى ي لقي

 

د

ر شتے( ٢)
ف
آ س لیئےآ س کا مخاطب  د و  

ا ر آ ستے...عُنُودًا، يعَنُدعنَدَ 

 

ن

 

 سے ہ ٹ

ے کا صیغہ)

 

لغ
(مبا



نَّاعٍ  مَّ

o  عًا  ، مَنَعَ يََنَْع  مَن ْ

 

ا  ر و کنا  ، منع کری

o  ے مبا)و آ لاکرنے منع / بہت ر و کنے و آ لا  مَنَّاع

 

لغ
(صیغہکا 

o مناع میں ر کنے آ و ر  ر و کنے د و نون کا مفہوم

  ِ لِّلۡخَیرۡ

مُعۡتَدٍ 

ریِبِۡ    مُّ

oو آ لاکرنےمترد د  ، بنا د ینے و آ لا مترد د  (فاعل )۔مريب

ریِبِۡ   ِ  مُعۡتَدٍ  مُّ نَّاعٍ  لِّلۡخَیرۡ ﴾۲۵﴿  مَّ

 ر  )-
ہ

کرنے و آ لا( ر و کنے)منع  ( 

 ر )-
ہ

ے و آ لے( 

 

ھن
 

 

ڑ
ی 
کو حد سے 

ھلائی سے -
 
ب

 ر  )-
ہ

 آ لنے و آ لے کو( 

 

 ہہ د
ب

 

ر ي ب –ماد ہش



ر شتہ)آ س کا سا تھی 
ف

ا مچہ)گا کہ یہ ہے و ہ کہے (

 

 ی

 

میری سپرد گی جو (ر و ر

 ر  تم د و نون پھینک د و ( حکم وگا کہ)-تیار  ( حاضر و )میں ھا 
ہ
جہنم میں 

ا شکرے کو جو حق سے عناد  ر کھنے و آ لا ہے   خیر

 

سے ر و کنے و آ لے، حد سے ی

  

 

لائے شک کوتجاو ر

 

 ن
مٹ
کرنے و آ لے آ و ر  

ینۡہُٗ  ہذَٰا مَا لَدَیَّ عَتیِۡد   ﴿   ارٍ ﴾  اَلۡقیَِا فیِۡ جَہَنَّمَ  کلَُّ  کَفَّ ۲۳وَ قَالَ قََِ

ریِبِۡ    ﴿  ﴾ ۲۴عَنیِۡدٍ  ﴿   ِ  مُعۡتَدٍ  مُّ نَّاعٍ  لِّلۡخَیرۡ ﴾۲۵مَّ

And his Companion will say: Here is (his Record) ready 
with me! [ Allah will say ], "Throw into Hell every 
obstinate disbeliever, "Who forbade what was good, 
transgressed all bounds, cast doubts and suspicions.



ر ین 
ق

مرآ د  کیا ہے ؟ سے (سا تھی )

oر شتہ ہے جسے آ س سے پہلے سا ئق کے
ف
 گیا  لفظ سے تعبیر کیاآ س سے مرآ د  و ہ 

(اور ابن زيد هقتاد) ۔ ہے

o ر شتے  نے آ سے
ف

یل میں لے لیا، گوی ا  آ س کا محشرآ پنی تحوہی آ پنے مرقد سے آ ٹھتے 

 مہ د آ ر ی ٹھہرآ ۔ چناچہ و ہ ہانکتا وآ  آ سے

 

ا  آ س کی د

 

ک پہنچای

 

گیا محشر میں لے ی

o  میں پیش کرتے وئے آ سآ ت 

 

ت
ل
 کیا کہ یہ آ للہ تعالیٰ کی عدآ 

 

نے یہ عرض

 آ و ر  میں آ سے ہانکتا وآ  لے کرہے و ہ شخص جس کی نگرآ نی مجھے سونپی گئی تھی

 میں حاضر ہے آ و ر  آ س طرج سے

 

ذ مت

 

میں آ پنے آ  ی ا  ون، آ ت  یہ آ  ت  کی خ

ا  ون۔

 

 وی

 

 سے سبکدو س

 

ر ض
ف

ینۡہُٗ  ہذَٰا مَا لَدَیَّ عَتیِۡد   ﴿   ارٍ عَنیِۡدٍ  ﴿  ۲۳وَ قَالَ قََِ ﴾ ۲۴﴾  اَلۡقیَِا فیِۡ جَہَنَّمَ  کلَُّ  کَفَّ



 

 

 آ لے جانے و آ لے مجرمین کی صفات

 

جہنم میں د

o تھےطور    د و  جرآ ئم کا شکار  یہ مجرمین بنیاد ی

 ، جزآ  و  سزآ   آ نکار  1.

 

 ، بعث بعد آ لموت

 

ج ۃً-آ  خرت
ب 

 

ٹ

 

ی
 

 

سا ن

 

ن
 د ی ک  آ 

 

ڑ

 

ی
 کے 

 

  آ ن

 آ د   

 

لاقی حدو د  و  قیود  سے  آ  ر

 

 -آ ی ک شترِ ے  مہار    ، آ خ

م

ڑ  حق 
ک

 

ن

ا قص تصور ِ آ لٰہ  2.

 

 ) -(شرک)ی
م
 آ س کے نتیجے میں 

 

ڑ آ ت
ک

 

ن
م

لائے 

 

 ن
ٹ

  )

ذ آ  

 

ڑ  کے حقوق کے خ
ک

 

ن
م

 ماً بندو ن کے حقوق کے

 

ڑ  لار
ک

 

ن
م

 ھی  

ھلائیون سےر بخیل و  ممسک آ و ر  د و سرو ن 
 
ب

–و آ لے و کنے کوخیر آ و ر  

 آ پنے مفاد  

 

 کی خاطر  ،آ غرآ ض

 

ا ت

 

س
ہ 
لاقی آ و ر  خوآ 

 

  د ینے حدیںآ خ

 

و آ لےتور

 آ و ر  و 

 

ت
ل
 آ و ر  ملائکہ آ و ر  ر سا 

 

 د ی ک آ للہ آ و ر  آ  خرت

 

ڑ

 

ی
 د ین آ س کے 

 

حی، غرض

 ت  آ و ر  آ سی،  کی شت  صدآ قتیں مشکوک 

 

شک کے  چار ک ھی خود  ھی  مذی ذ

ارٍ عَنیِۡدٍ  ﴿   ریِبِۡ    ﴿  ۲۴اَلۡقیَِا فیِۡ جَہَنَّمَ  کلَُّ  کَفَّ ِ  مُعۡتَدٍ  مُّ نَّاعٍ  لِّلۡخَیرۡ ﴾۲۵﴾  مَّ



الَّذِیۡ 

جَعَلَ 

اللّٰہِ مَعَ  

الِـٰہًا اٰخَََ 

ہُ اَلۡقیِٰ فَ 

دِیدِۡ فیِ  الۡعَذَابِ الشَّ

دِیدِۡ  ذِیۡ جَعَلَ مَعَ  اللّٰہِ  الِـٰہًا اٰخَََ فَاَلۡقیِٰہُ فیِ الۡعَذَابِ الشَّ
﴾ ۲۶﴿الَّ

نے      و ہ جس -

معبود  کوئی د و سرآ  -

 آ ل د و    تم د و نون              آ -

 

س کو تو   د

شدی ذ  عذآ ت  میں -

آ للہ کے سا تھ-

بنای ا  -



د  بنا ر کھا ھا۔ لہذآ جس نے آ للہ کے سا تھ کسی آ و ر  کو معبو

 آ ل د و 

 

آ ت  تم د و نون آ سے سخت عذآ ت  میں د

جَعَلَ مَعَ  اللّٰہِ  الِـٰہًا اٰخَََ فَاَلۡقیِٰہُ فیِ الۡعَذَابِ الَّذِیۡ 

دِیدِۡ  ﴿ ﴾ ۲۶الشَّ

"Who set up another god beside Allah: Throw him 
into a severe penalty."



آ سلوت  کی تبدیلی 

oکر آ لگ طور      خصوصی 

 

شرک کا  –آ ہتمام کے سا تھ مجرمین  کی آ ی ک صفت کا د

o کو جہنم کا مستحق بنانے و آ لی 

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

صفات

o(1 )  ذ آ  کی (   2)حق        آ نکار

 

ا شکریخ

 

ی

o(3 ) ھلائی کے ر آ ستے میں سدِ ر آ ہ( 4)عناد   حق آ و ر  آ ہل حق سے
 

ب

بننا

o(5 )  ذ آ  آ و ر  بندو ن کے حقوق آ د آ  ہ

 

ا آ پنے مال سے خ

 

کری

o(6 ) 

 

  معاملات

 

ا  میں حدو د  سے تجاو ر

 

 ی ا د تیان( 7)کری

 

ا لوگون   ظلم آ و ر  ر

 

کری

o(8 ) ا  د ین کی صدآ قتون   شک

 

 آ لناد و سرو ن کے د لون میں شکوک( 9)کری

 

د

o(10 )ذ آ ئی میں شری ک

 

ا ۔ آ للہ کے سا تھ کسی د و سرے کو خ

 

ٹھہرآ ی

دِیدِۡ الَّذِیۡ  ﴾  ۲۶﴿جَعَلَ مَعَ  اللّٰہِ  الِـٰہًا اٰخَََ فَاَلۡقیِٰہُ فیِ الۡعَذَابِ الشَّ



ینُۡ  ہٗ قَالَ  قََِ

رَبَّنَا

مَاۤ  اَطغَۡیۡتُہٗ 

oآ و ر  سرکشیإطْغَاءً   ، أطْغَى ي طْغِي 

 

 آ لنا شرآ ر ت

 

(IV) میں د

کاَنَ  وَ لکِٰنۡ 

بَعِیۡدٍ ضَللٍٰۭ فیِۡ 

ینۡہُٗ  رَبَّنَا مَاۤ  اَطغَۡیۡتُہٗ  وَ لکِٰنۡ  کاَنَ  فیِۡ ضَللٍٰۭ بَعِیۡدٍ  ﴾۲۷﴿قَالَ  قََِ

- 

 

ن
 
ٹ

 

س

 

ن

کہے گا آ س کا ہم 

 نے    آ س کو نہیں  آ کسای ا   سرکشی   میں-

و ہ   ھا بلکہ -

کی    د ر جے گمرآ ہی  میں           لے-

آ ے  ہمار ے ر ت  -

و ي غ–ماد ہ



نے آ س کو میں! آ س کا سا تھی کہے گا آ ے ہمار ے ر ت  

د ر جے کی گمرآ ہی میں سرکش نہیں بنای ا ، بلکہ یہ خود   لے

پڑآ  وآ  ھا

ینۡہُٗ  رَبَّنَا مَاۤ  اطَغَۡیۡتُہٗ  وَ لکِٰنۡ  کاَنَ  فیِۡ ضَ  للٍٰۭ قَالَ  قََِ

﴾ ۲۷بَعِیۡدٍ ﴿

His Companion will say: "Our Lord! I did not make 
him transgress, but he was (himself) far astray."



 

 

   آ لزآ م آ و ر  شیطان

 

 ر  مجرم کا آ پنی گمرآ ہی کا شیطان
ہ

کی ترد ی ذ  

oہے جو د نیا میں آ س شخص کے 

 

ر ین سے مرآ د  یہان شیطان
ق

 سا تھ گا  وآ  ھا

o َکر آ و ر  جو نٌ ه  شَيْطاَنًَ فَ ه وَ لَه  قَريِوَمَنْ يَ عْش  عَنْ ذِكْرِ الرَّحَْْنِ ن  قَيِ ضْ ل 

 

آ للہ کے د

 مسلط کرد یتے ہیں، پس

 

ا  ہے ہم آ س   آ ی ک شیطان

 

 کری

 

ا  سے آ عرآ ض

 

ہےو ہ آ س کا سا تھی بن جای

o میں آ ی ک د 

 

ت
ل
ذ آ  کی عدآ 

 

، د و نون خ

 

و سرے سے جھگڑ و ہ شخص آ و ر  آ س کا شیطان

ا لم میرے پیچھے پڑآ  وآ  ھایہ ر ہے ہیں۔ و ہ کہتا ہے کہ 

 

 آ و ر  آ سی نے آ  خر کار  مجھے ظ

 آ ، آ س لیے سزآ  آ س کو ملنی 

 

چاہیےگمرآ ہ کر کے چھور

o 

 

 و ر  تو نہیںکہ میرآ  جوآ ت  میں کہتا ہے شیطان

 

کم بخت تو خود ھا یہ آ س   کوئی ر

 

 

ی
ر یفتہ ھا۔ آ سی لیے آ 

ف
 آ سے پسندنیکی سے نفور  آ و ر  بدی   

 

 ن ا ء کی کوئی ی ا ت
ٹ

ہ  آ  ئی 

   پھسلتا خ لا گیا۔ 

 

آ و ر  میری ترغیبات

ینۡہُٗ  رَبَّنَا مَاۤ  اَطغَۡیۡتُہٗ  وَ لکِٰنۡ  کاَنَ  فیِۡ ضَللٍٰۭ بَعِیۡدٍ ﴿ ﴾ ۲۷قَالَ  قََِ



قَالَ 

تَخۡتَصِمُوۡالََ 

o ُا       جھگڑآ اِخْتصَامًا،اخْتَصَمَ يََْتَصِم

 

)کری VII)

لَدَیَّ 

مۡتُ  وَ قَدۡ قَدَّ

الَِیۡکمُۡ  

باِلۡوَعیِۡدِ 

مۡتُ الَِیۡکمُۡ  باِلۡوَعیِۡدِ  ﴾۲۸﴿قَالَ  لََ تَخۡتَصِمُوۡا لَدَیَّ وَ قَدۡ قَدَّ

کہے گا( آ للہ)-

( عذآ ت  )و عدہ -

میرے ی ا س   -

چکا  آ و ر    میں   پہلے    بھیج-

تمہار ی  طرف-

- 

 

ص مخ –ماد ہ و  کرجھگڑآ  تم  مت
کنار ہ -صمخ

 
ف
ر یق  کنار و ن   آ لگ 

ا نی کھینچاکے تصور  سے

 

ی

مآ و ر  جھگڑے کا مفہو



ا د  وگا، آ ت  میرے سا منے جھگڑآ  ہ  کرو 

 

، میں نے پہلے آ ر س

ہی تمہیں آ پنی و عید سے آ  گاہ کرد ی ا  ھا

مۡتُ الَِیۡکمُۡ  باِلۡوَ  ﴾ ۲۸عیِۡدِ ﴿قَالَ  لََ تَخۡتَصِمُوۡا لَدَیَّ وَ قَدۡ قَدَّ

He will say: "Dispute not with each other in My 
Presence: I had already in advance sent you Warning.



یہ د آ ر آ لجزآ ء ہے جھگڑے کی جگہ نہیں 

o  ا د

 

 ی ا نیمیں نے یوم جزآ ء آ  نے سے پہلے د نیا-آ للہ کا آ ر س

 

میں ہی پیغمبرو ن کی ر

تھیبھیج د ی آ ظلاع آ و ر  کتابون میں 

oسزآ   سے جو بہکائے گا و ہ کیاتم د و نون ہی کو میں نے متنبہ کرد ی ا  ھا کہ تم میں

 ہ بھگتنا

 

ے گا آ سے کیا خمیار
ہک
 

ب

گا پڑے ی ا ئے گا آ و ر  جو 

o حصے کا جرم کرنے سےآ س تنبیہ کے ی ا و جود  ج ت  تم د و نون آ پنے آ پنےمیری 

  ہ  آ  ئے تو آ ت  جھگڑآ  کرنے سے حاصل کیا ہے۔

 

کی و آ لے کو بہکنےبہکنے ی ا ر

 ماً ملنی

 

 ہی ہےآ و ر  بہکانے و آ لے کو بہکانے کی سزآ  تو آ ت  لار

مۡتُ الَِیۡکمُۡ  باِلۡوَعیِۡدِ ﴿ ﴾ ۲۸قَالَ  لََ تَخۡتَصِمُوۡا لَدَیَّ وَ قَدۡ قَدَّ



لُ مَا  یبَُدَّ

الۡقَوۡلُ 

لَدَیَّ 

مَاۤ  اَناَ وَ 

مٍ  بظَِلََّّ

oہے  ظلم کی نفی یہان مبالغہ ظلم کی نفی مرآ د  نہیں بلکہ نفس

لِّلۡعَبیِۡدِ 

o  لام کے معنی میں و تو جمع

 

د عباعابد  کے معنی میں و تو ، ج ت  عبیدآ گرعبد  غ

مٍ  لِّلۡعَبیِۡدِ  لُ  الۡقَوۡلُ  لَدَیَّ وَ مَاۤ  اَناَ بظَِلََّّ )۲۹٪﴿مَا یبَُدَّ

ا   تبدیل کیانہیں -

 

 جای

میرے ی ا س -

نآ و ر  میں نہیں و-

 ر آ  ھی  ظلم کرنے-

 

و آ لاد

 بندو ن-

  کو -

 

ی ا ت

لغہ کا صیغہمبا( کرنے و آ لابہت ظلم )-ظلَم

ع عبد کی–عبید

م
ج

لام ،  عابد ) 

 

غ
 کر،

 

(نے و آ لاعباد ت



 بدلی نہیں جاتی، آ و ر  میں بند

 

و ن   ظلم میرے ہان ی ا ت

کرنے و آ لا نہیں ون 

مٍ  لِّلۡعَبیِۡدِ ﴿ لُ  الۡقَوۡلُ  لَدَیَّ وَ مَاۤ  اَناَ بظَِلََّّ (۲۹٪مَا یبَُدَّ

"The Word changes not before Me, and I do not the 
least injustice to My Servants."



آ للہ کی و عید کو بدلا نہیں جا سکتا

o  کرو 

 

 کی توقع مت

 

د ے  کو آ س طرج بدل مول آ و ر  و عیدکہ آ للہ آ پنے آ س ی ا ت

 میں د آ خل کر گا 

 

ت

 

د ے گا کہ کفار  کو ج ن

o  ہان نہیں ہے۔ آ للہ کے  فیصلے بدلنے کا د ستور

o آ پس نہیں لیا جاسکتا۔ آ و ر  ہ  آ ت  و ہے  د ے چکا حکم و ہ  میں پھینک د ینے کا جو جہنم

 

 

 ہی کو بدلا جاسکتا ہے جس کا آ غلان

 

 میں کرد ی ا  ھا کہ گمرآ ہ د نیاآ س نے آ س قانون

 میں د ی جائے گی

 

۔ کرنے آ و ر  گمرآ ہ ونے کی کیا سزآ  آ  خرت

oہیں   آ و ر  و ہ جو سز آ  د ے ر ہا ہے  و ہ  ٹھیک ٹھیک  آ س کے مستحق

oڑ  ھی  ظلم  کرنے
ی 
ڑ آ 
ی 
 ر آ  

 

و آ لا نہیں ہےآ للہ تعالیٰ آ پنی مخلوق   د

مٍ  لِّلۡعَبیِۡدِ ﴿ لُ  الۡقَوۡلُ  لَدَیَّ وَ مَاۤ  اَناَ بظَِلََّّ (۲۹٪مَا یبَُدَّ



نَقُوۡلُ یَوۡمَ 

لجَِہَنَّمَ 

ہَلِ امۡتَلََّتِۡ 
o َبھر  د یناکسی چیز کو  کسی چیز سےمَلْئًا،يََلَ لَ م

وَ تَقُوۡلُ 

زیِدٍۡ  ہَلۡ  مِنۡ مَّ

زیِدٍۡ  ﴾۳۰﴿یَوۡمَ نَقُوۡلُ لجَِہَنَّمَ ہَلِ امۡتَلََّتِۡ وَ تَقُوۡلُ ہَلۡ  مِنۡ مَّ

- 

 

جس د ن

کیا-

آ و ر  و ہ کہے گی-

 ی ذ -

 

ر
م
ہےکیا کچھ 

ہم کہیں گے

جہنم سے-

تو بھر  گئی



 ہم جہنم سے کہیں گے کیا تو بھر 

 

کہ  گئی آ و ر  و ہ کہے گیجس د ن

کیا کچھ آ و ر  ھی  ہے ؟ 

زیِدٍۡ  ﴾ ۳۰  ﴿یوَۡمَ نَقُوۡلُ لجَِہَنَّمَ ہَلِ امۡتَلََّۡتِ وَ تَقُوۡلُ ہَلۡ  مِنۡ مَّ

(Remind them of) the Day when We will say to 
Jahannam (hell), "Are you filled up?" and it will say, 

"Are there some more?"



جوآ ت  آ للہ تعالیٰ کا جہنم سے سوآ ل آ و ر  جہنم کے 

o  ر مای ا
ف

 

 

 سے سوآ ل کریں گے کہ تو آ چھیہم آ س د ن

 

 ج

 

طرج بھر  گئی ی ا  د و ر

! و ہ جوآ ت  د ے گی آ ھی  آ و ر  ھی  ہیں ! نہیں 

o ی آ و ر  آ س سوآ ل و  یہ 

 

ل کی  جھلک آ و ر  آ س کے  کے خ لاجوآ ت  آ للہ تعالیٰ کی ے نیار

.....ہے ے ی ا ی ا ن غضب کی تصویر 

o ھی   ہے 

 

 کی و سعت کا بیان

 

 ج

 

.....یہ د و ر

o  ی تعدکرو  ہ  یہ خیال 

 

ڑ
ی 
ر و ن آ و ر  مجرںن کی آ تنی 

ف
آ د  جو معلوم نہیں کتنے کہ کا

سا نون ( (Billonبلین 

 

ن
کس طرج سما سکے آ و ر  جنون   مشتمل وگی جہنم میںآ 

 ی

 

ڑ
ی 
تعدآ د  سے آ س کو بھر  گی۔ آ س کی و سعت کا حال یہ وگا کہ آ نس و  جن کی 

 

 

لئے ھی  جگہ ہے کے د ینے کے ی ا و جود  و ہ کہے گی کہ کچھ آ و ر  ھی  ون تو آ ن

زیِدٍۡ  ﴿ ﴾ ۳۰یوَۡمَ نَقُوۡلُ لجَِہَنَّمَ ہَلِ امۡتَلََّۡتِ وَ تَقُوۡلُ ہَلۡ  مِنۡ مَّ



الۡجَنَّۃُ وَ ازُۡلفَِتِ 
o  ا  إزلافاً ، أَزْلَفَ ي  زْلِف

 

ر یب کری
ق

ا پہنچ میں،

 

 لای

قیِنَۡ  للِۡمُتَّ

بَعِیۡدٍ غیَرَۡ  

مَا توُۡعَدُوۡنَ ہذَٰا 

ابٍ  لکِلُِّ اَوَّ

oکرنے و ا لا(توبہ)بہت ر جوع:او اب

حَفِیۡظٍ 

قیِنَۡ غَیرَۡ  بَعِیۡدٍ  ابٍ حَفِیۡظٍ ﴾ ۳۱﴿وَ ازُۡلفَِتِ الۡجَنَّۃُ  للِۡمُتَّ ہذَٰا مَا توُۡعَدُوۡنَ لکِلُِّ اَوَّ

ر یب لے آ  ئی جائے -
ق
 گیآ و ر  

 

ت

 

ج ن

 ہیزگار و ن کیلئے -

(و گی)د و ر  نہیں   -

یہ و ہ    ہے  -

 ر  ی ا ر  ی ا ر  ر جوع کرنے -
ہ

و آ لے

 کریہان پہنچ: هم زدلف

 
ق
 منیٰ کے 

 

ر یب حجاج

پہنچ جاتے ہیں

ا  ھاتم سے و عدہ کیا

 

 جای

 لئے حفاظت کرنے و آ لا  کے-

To returnلوٹنايَ ؤ وبآبَ 

جس کا

ا بین،مآب  : ا ر د و  میں
ّ
ا و 

عباس  ابن  –اللہالحافظ لامر 



ر یب لائی جائے گی،
ق
 متقیون کے 

 

ت

 

یہوگیکچھ ھی  د و ر  ہ  آ و ر  ج ن

 ر 
ہ
ا  ھا، 

 

آ س شخص کے لیے جو ہے و ہ چیز جس کا تم سے و عدہ کیا جای

ظت کرنے و آ لا ھابہت ر جوع کرنے و آ لا آ و ر  بہت حدو د آ لٰہی کی حفا

قیِنَۡ غَیرَۡ  بَعِیۡدٍ  ﴿ ﴾  ہذَٰا مَا توُۡعَدُوۡنَ ۳۱وَ ازُۡلفَِتِ الۡجَنَّۃُ  للِۡمُتَّ

ابٍ حَفِیۡظٍ   ﴿   ﴾ ۳۲لکِلُِّ اَوَّ

And the Jannah (Paradise) will be brought close for 
the God-fearing, no longer distant. (And it will be 

said) " This is what you were promised for everyone 
oft-returning to Allah, vigilant (against sins),



ٰ آ ہلِ )د و سرے  گرو ہ   آ فزآ ئی ( تقوی

 

کی عزت

o ندگی گزآ ر ی آ و ر  آ 

 

ٰ کی ر  کے پیش نظر د نیا جن لوگون نے د نیا میں تقوی

 

ن

 ندگی کا ہدف

 

 کی ر

 

 ر ہی ۔ آ و ر  آ ن

 

 ھ کر آ للہ نہیں بلکہ ہمیشہ آ  خرت

 

ڑ
ی 
شت  سے 

لائے جائیں گے آ و ر  ج ت  تعالیٰ کی ر ا کا حصول ر ہا۔ تو ج ت  یہ لوگ حشر میں

 سے یہ فیصلہ وجائے گا کہ

 

ت
ل
 فلان شخص متقی ہے آ و ر  آ للہ تعالیٰ کی عدآ 

 وگیا ہے تو

 

 ت
ی
ا 

 

 کا آ ستحقاق آ س کے لیے ی

 

ت

 

ن ً آ س کے سا تھ آ کرآ م کا   و ہج  فور آ 

  قا

 

 و  بیان

 

 ی ا ن

 

صر  ہیں سلوک وگا جسے آ د آ  کرنے کے لئے ر

o آ فزآ ئی 

 

  کے ی  -کا مقام عزت

 

 کا جائے مقام  خود  آ ن

 

ا س حاضر  کر د ی ا  جائیگاعزت

o کے 

 

 و  مکان

 

 مان

 

 میں ر

 

  عالم آ  خرت

 

ہمار ی آ س (Physical Laws)تصور آ ت

 سے 

 

ون گے۔ ی ا لکل  مختلف د نیا کے تصور آ ت

قیِنَۡ غَیرَۡ  بَعِیۡدٍ  ﴿ ﴾۳۱وَ ازُۡلفَِتِ الۡجَنَّۃُ  للِۡمُتَّ

م همنجعلنا م هالل



 کے حاملین کا 

 

 تقویٰ سے پیدآ  ونے و آ لی صفات

 

کرد

o کر 

 

 کا د

 

 لہ  کا سٹ ت  جو–آ س سے پہلے آ ہل جہنم کی د و  بنیاد ی صفات

 

لاقِ ر د

 

 د گر   آ خ

oکے نتیجے میں  کسی  ٰ  کر جو  تقوی

 

 کا د

 

 صفات

 

 کرد آ ر  میں پیدآ  وتی ہیں یہان  آ ن

o  نفس کی پیر-آ و آ ت ِ

 

ا ت

 

س
ہ 
ر مانی آ و ر  خوآ 

ف
ا 

 

  کر آ للہ آ للہ تعالیٰ کی ی

 

و ی کا ر آ ستہ چھور

 آ و ر  آ س کی 

 

و آ لانے کا ر آ ستہ آ ختیار   کرر اجوئی تعالیٰ کی آ ظا عت

ت  

 

ی
ا 

 

 ر  آ س چیز سے ی
ہ

ا پسند ہے۔ جو 

 

 لیا کی پسند کو  آ پنی پسند بناآ للہآ للہ تعالیٰ کو ی

ف ر آ ب  ر تا  ہے و ہ کسی حال میں ھی  و آ س کا د ل ہمیشہ آ پنے آ للہ کی طر

o کے حدو د و قیود  تھ آ س کے سا تھ سا آ پنے ر ت  کی طرف ہمیشہ ر جوع و ہ -حفیظ

کا ی ا بند( شریعت)آ س کا عمل آ س کے حکم-ہےکی ی ا بندی کرنے و آ لا ھی  

 میں آ للہ آ فعال، تمام آ موآ ل و  

 

ا ت

 

کن
س
 و  

 

ہےآ و ر  آ س کا مطیع جوع ر طرف کی حرکات

ابٍ حَفِیۡظٍ   ﴿  ہذَٰا  ﴾ ۳۲مَا توُۡعَدُوۡنَ لکِلُِّ اَوَّ



مَنۡ 

الرَّحۡمٰنَ خَشِیَ 

باِلۡغَیۡبِ 

جَآءَ وَ 

نیِۡبِ   بقَِلۡبٍ مُّ

o َا  آ للہ کی طرف ی ا  ی  إنََبةًَ ، ي نِيْب  أنََب

 

لوٹنا،ا ر  ر جوع کری

o نوبتی-آ ر د و  میں ، 

 

 ت
ی
  ، نوآ ت  ،  منیب ،  نو

 

 ت
ی
نیا

نیِۡبِ  (۳۳﴿  ۣ مَنۡ خَشِیَ الرَّحۡمٰنَ باِلۡغَیۡبِ وَ جَآءَ بقَِلۡبٍ مُّ

جو -

 ر آ  ر حمن سے-

 

د

بن د یکھے -

آ و ر  آ  ی ا -

و ض د ل و آ لےکرنے ر جوع -
ل

 

خ
و بن–ماد ہ    ا تھ کے س

IV))ب ا ب  ا فعال



ا  ر تا  ھا 

 

 ر ی

 

ذ آ ئے)جو د

 

 سے بن د ( خ

 

ما ن
ج
یکھے آ و ر  ر جوع ر 

کرنے و آ لا د ل لے کر آ  ی ا 

نیِۡبِ     (۳۳﴿  مَنۡ خَشِیَ الرَّحۡمٰنَ باِلۡغَیۡبِ وَ جَآءَ بقَِلۡبٍ مُّ

Who feared (Allah) Most Gracious Unseen, and 
brought a heart turned in devotion (to Him):



(تقوی کے نتیجے میں)تیسری صفت  

o 

 

ما ن
ج
ا  ھا، آ و ر  آ پنے حوآ گرچہ ر 

 

آ س سے کسی طرج ھی  آ س کو کہیں نظر ہ  آ  ی

 

 

ر مانی کرتے وئےو ہ آ س کو محسوس ہ  کرسکتا ھا، پھر ھی  و ہ آ س کی ی
ف
ا  ا 

 

 ر ی

 

ھاد

oو ر  آ  و ر  ہستیون آ س کے د ل   د و سری محسوس ظا قتون آ و ر  غلانیہ نظر آ  نے 

 

و آ لی ر

 کا

 

ما ن
ج
 د یکھے ر 

 

 ر  کے خوف کی بہ نسبت آ س آ نَ

 

 ی ا د ہد

 

ت  ر
ل
ھاغا

oر  کے لیئے لفظ خشیت ہ  کہ خوف   آ ستعمال 

 

وآ  لیکن د

oر  محض آ س کی سزآ  کے خوف ہی 

 

ا ، بلکہ ںمن کے د ل میں آ للہ کا د

 

 سے نہیں وی

 ر گی کا آ حساس

 

ڑ
ی 
 آ ی ک ہیبت آ س سے ھی  پڑھ کر آ للہ کی عظمت و  

 

ت
ق
 ر  و 
ہ
آ س   

ا  ہے۔ کئے  ظا ر ی 

 

ن
ھ
ک

ر 

نیِۡبِ     ﴿   (۳۳مَنۡ خَشِیَ الرَّحۡمٰنَ باِلۡغَیۡبِ وَ جَآءَ بقَِلۡبٍ مُّ



o ر یرہ 
ہ
ا  آ بو

 

 )سیدی

 

 کرتے ہیں کہ ر سول آ للہ ( ر ض

 

ر مای ا  نے صلى الله عليه وسلمبیان
ف

:

 آ پنا سا یہ“ 

 

 قسم کے آ  د میون کو آ للہ تعالیٰ آ س د ن

 

ر مائیں گے جس سا ت
ف
نصیب 

 آ س کے سا ئے کے سوآ  کوئی آ و ر  سا یہ نہیں وگا۔۔ 

 

 )د ن

 

سا توآ ن ( میں سےآ ن

”پڑیں کی آ  نکھیں بہ جو تنہائی میں آ للہ تعالیٰ کو ی ا د  کرے آ و ر  آ سوگا آ  د می و ہ 

o َك لُّ بَنِِ " :للََّّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ رَس ول  اللََِّّ صَلَّى ا: عَنْ انس ، قاَل
ب ونَ  الت َّوَّاآدَمَ خَطاَءٌ وَخَيْْ  الَْْطَّائِیَ 

 ہے کہ ر سول آ کرم"

 

 ت
ی
ہ سے ر و آ 

 

ن
ع
 آ نس ر ضی آ للہ 

 

ر مای ا ۔ نے صلى الله عليه وسلمحضرت
ف

طا  کار  و ہ ہیں جو خوت  

 

طا کار  ہیں آ و ر  بہترین ج

 

 ج

 

سا ن

 

ن
"۔توبہ کرنے و آ لے ہیںتمام آ 

والرقائق والورعةالقیامةصف، کتاب 2423سنن الترمذی، 

نیِۡبِ     ﴿   (۳۳مَنۡ خَشِیَ الرَّحۡمٰنَ باِلۡغَیۡبِ وَ جَآءَ بقَِلۡبٍ مُّ


